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PÜdGETLEN POLITIKAI NAPILAP 

Elfogott leányke resk 

Szerkesztőség és kladóhivatal: 

Deák Ferencz-u. 18. sz., 

hová minden levele- 

zés és egyéb külde- 

mény czimzendő. 

Telefon-sz. 281. 

edő. Rablótámadás. 
- 

A revolver. 
Kolozsvár, okt. 23. 

Ismét egy takarékpénz- 
ár bukott meg. 

Ismét egy csomó ember 
kapott koldusbotot csak 
azért, mert bizott néhány 
nagyképü, urhatnámkodó 
emberben. : 
Elrémül az ember ily 

Mert Sopronban millió- 
kat sikkasztottak és hogy 
még magasabbra nem 
ment a sikkasztott összeg, 
az egyszerüen azon okból 
történt, mert több pénz 
nem volt. 
A fekete lelkiismeret- 

lenség tombolása egy ily 
tkarékpénztár bukása. 
Összeverődik nehány 

vállalkozó ur és „grün- 
dolnak" egy bankot. Ki- 
0sztják egymás között a 
zsiros fizetéses állásokat, 
megfognak egy pár hiu, 
Dénzes embert, azokat 
megteszik igazgatósági, 
felügyelő-bizottságitagok- 
nak és megvervén a rek- 
lám harangját - kész a 
bank. 
Afelügyelők arra valók, 

hogy semmire se ügyelje- 
nek.Tőlük tehetnek, a mit 
akarnak. 
Igytörténhetik megazon 

tallatlan eset, hogy husz 
vig hamis mérleget mu- 
nak be a közgyülésnek 

k fényes dicshimnuszo- 
ke kapnak jegyzőkönyvi 
0szönetek alapjában azok 
gy l később kisül, 

6y) közönséges gazem- 
hrek, közönséges sik- 
asztók. 

ó z utszéli rabló szem- 
kzembe támadja meg 
szemeltjé. Az ilyen 
1 gazemberek himpellér 
Ta bitorolt bizalom 
tn rabolják el az em- 
§ utolsó garasait. 
ulladerer igazgató Sop- 

an főbelőtte magát, 

állitólag neje adta kezébe 
a halálos golyót tartal- 
mazó fegyvert. 
Hősnő vagy büntárs a 

nő ? Nem keressük, mert 
áldozat feltétlenül. Neve 
fekete folttal van bemocs- 
kolva. 
A felügyelő-bizottságot 

kell anyagi felelősségük 
mellett roppant szigorral 
büntetőjogilag is fenyiteni. 
Ne irianak alá mérleget, 

mielőtt ennek valódiságá- 
ról meggyőződtek, vagy 
ha nem értenek hozzá, ne 
vállaljanak ily présenc- 
márkára leső bizalmi ál- 
lásokat. 
A kormány örök büne, 

hogy nem gondoskodik a 
takarékpénztárak ellenőr- 
zéséről. 
A kormány büne, hogy 

az ily mérlegek valódisá- 
gát alaposan felül nem 
vizsgálja. 
A társadalmi romlottság 

ezen góczpontjait ellen- 
őrizni a kormány feladata 
már önzésből is. 
Ki fog adót fizethetni, 

ha sok ilyen sikkasztás 
lesz ? 
— A revolver! 

Berlin réme. 

A németek fővárosát hetekig 
tartó izgalomtól mentette meg 
Damler betörőnek letartóztatása. 
Damler az utóbbi két hónap 

alatt majd százezer márkát ra- 
bolt el s olyan vakmerő volt, 
hogy az elrabolt értékeket vált- 
ságdij ellenében visszaadta a 
meglopottaknak. Mesés furfang- 
gal dolgozott s munkáját az is 
megkönnyitette, hogy a kiket 
a kirabolt, a legtöbb esetben 
szivesebben fizették le a vált- 
ságdijat a rablónak, mint hogy 
följelentést tettek volna ellene. 
Damler szeptember közepén 

Werner berlini nagykereskedő- 
től 60.000 márkát érő sorsjegye- 
ket lopott el. Másnap levelet irt 
Wernernek és 5000 márka vált- 
ságdijat kért. 

A nagykereskedő a rendőrség 
tanácsára levélileg alkudozni 
kezdett a rablóval. A detektivek 
megfigyelték, hogy ki viszi el 
a levelet. Jött egy asszony s 
átvette a választ a kereskedő- 
től. Am a levelet a legközelebbi 
sarkon már átadta egy ismeret- 
lennek, a ki ismét csak két ut- 

czával odébb vitte s ott egy 
harmadik embernek kézbesitette. 
Ez betette a levelet egy ujabb 
boritékba s bedobta egy levél- 
szekrénybe. 

A detektivek a postán átvizs- 
gálták a levélszekrény összes 
leveleit s konstatálták, hogy az 
izmeretlen, a kit megfigyeltek, 
nem a nagykereskedő levelét, 
hanem egy üres boritékot do- 
bott a levélszekrénybe s ezzel 
sikerült is teljesen félrevezetnie 
a detektiveket. 

Mialatt a rendőrség más irány- 
ban kutatott Damler után, ő 
megjelent a nagykereskedőnél 
és személyesen átvette az 5000 
márkás váltságdijat. Legutóbb 
azonban rajta vesztett. 

Egy ujabb zsarolási kisérle- 
tet tett s kiszámitotta, hogy le- 
velét mikor kézbesiti a levél- 
hordó a meglopott áldozatnak, 
egy főpinczérnek, elment a rend- 
őrségre s a panaszt felvevő tiszt- 
viselő előszobájában telepedett 
le, hogy megfigyelje, vajjon a 
főplnczér bejelenti-e az esetet a 
rendőrségen. 

Azelőszobán ugyanekkor ment 
keresztül azonban Werner nagy- 
kereskedő, a ki személyesen 
egyezett ki a rablóval. 
Werner felismerte Damlert, 

szólt a közeli rendőrnek s ez 
többed magával lefülelte a rab- 
lót, mielőtt még elhagyhatta 
volna a rendőrigazgatóság sok 
kapus palotáját. 

Ideges vendég. 

Kolozsvár, okt. 23. 

Komoly veszedelemben forgott 
tegnap este nehány munkás, kik 
Nagy Károly korcsmájában mu- 
lattak. 

Kevéssel tiz óra után egy 
intelligens öltözetü, czilinderes 
ur toppant be a kocsmába s a 
munkások szomszédságában he- 
lyet foglalt. Az izgatottnak lát- 

szó vendég egyszerre csak föl- 
ugrott s Kristóf János munkást, 

anélkül, hogy okot adott volna 
erre, arczul ütötte. Hogy ez az 
arczul ütés nem aféle nyájas 
czirogatás volt, kitünik abból is, 
hogy a munkást menten elbo- 
ritotta a vér. 

Ezzel meg nem elégedve Kris- 
tófot ki is dobta a korcsmából, 
majd Szöllősi József felé for- 
dult, hogy őt is ugyanabban a 
bánásmódban részesitse. E ga- 
rázdálkodást nem nézhette nyu- 
godtan Nagy Károly korcsmá- 
ros. Kérdőre vonta a czilinderes 
urat, miért bántja vendégeit, 

mire az idegen röviden és el- 
mésen azzal felelt, hogy : 
– Kuss! 
Aztán a nagyobb nyomaték 

kedveért arczul is köpte. A mun- 
kások fölháborodva ugrottak föl 
helyeikről, hogy méltó harag- 
gal sujtsák a garázda alakot, ki 
a válságos pillanatban revolver- 
hez nyult s valóságos sortüzet 
adott a mulatozókra: A szeren- 
csés véletlen azonban megaka- 
dályozta a vérontási s mikor a 
szörny másodszor is tölteni 
akarta revolverét, Kropeczki 
Szaniszló és Molnár Péter há- 
tulról lefülelték. 
Heves tusa fejlődött ki erre 

a munkások és idegen között 
végre egy alkalmas pillanatban 
a czilinderes ur kiragadta ma- 
gát ellenfeleinek kezei közül 
mielőtt meglinechelhették volna 
— kereket oldott. 
A helyszinén marad R. R. 

monogrammos fehér selyen zseb- 
ruha és ugyanilyen jellel ellá- 
tott czilinder, talán segitségére 
lesz a rendőrségnek, bogy ezt 
a közveszélyes, sulyos betegség- 
ben szenvedő embert kifürkész- 
hesse. 

Egy szinésznő meséje. 

Kolozsvár, október 23. 

Hogy mekkora a szegénység, 
milyen óriási a nyomoruság, azt 
nemcsak azok a számok mesé- 
lik, melyeket a statisztikai hi- 
vatal a hónap elején kiad, nem- 
csak azok a megdöbbentő képek 
festik, melyeket egy-egy éjjeli 
rendőri razzia alkalmából látha- 
tunk, hanem az a tömérdek fur- 
fangos historia is, amely a kö- 
nyöradományokat osztogató hi- 
vatalokban nap-nap után leját- 
szódik – nehány koronácska 
alamizsna kicsikarásánál. 
Csak pár hete, hogy hirt ad- 

tak a lapok egy szinésznő sor- 
sáról s ma már nem kisebb szen- 
zácziót keltő esetről értesiti la- 
punkat budapesti tudósitónk. 

Tegnapelőtt egy budapesti 
szinésznő a polgármesternél járt 
és pénzsegélyt kért két kiskoru 
gyermeke részére. 
A polgármester azt mondta 

jőjjön egy órával később. 
Az asszony elment s a vá- 

rosházáról kiszaladt egy szolga 
megnézni, hogy mennyi pénz 
lehetne elegendő. És kiderült, 
hogy a szinésznőnek mégcsak 
nem is volt gyermeke soha. 
A sarokba szorult Thalia pap-
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nőjét erre átkisérték a rendőr- 
ségre, ahol még előző reggel azt 
állította, hogy elhozza szegény- 
ségi bizonyitványát. 

Tegnap azonban levelet kül- 
dött Halmos polgármesternek és 
megvallja, hogy csak szorult 
anyagi helyzetén segitendő ke- 
reste föl a polgármestert. Leve- 
lében elmondja, hogy gyermeke 
ugyan van, de valahol a vidéken 
tartják s ha most pénzt kap, 
meglátogatta volna a kicsikét. (?) 

Letartóztatott hivatalnok. 

— Saját tudósitónktól. – 

Kolozsvár, okt. 23. 

A bustyaházi körjegyző va- 
sárnap délután táviratilag meg- 
kereste a kolozsvári rendőrség 

bünügyi osztályát, s arról érte- 
sitette a rendőrséget, hogy egy 
Krausz Béni nevü 22 éves hiva- 
talnok onnan megszökött. A fia- 
tal ember ki egyszersmind ka- 
tonaszökevény is, a őveter és 
Hillmann czégnél volt Bustya- 

házán alkalmazva. 

Hosszabb idő óta állott a czég 

szolgálatában s teljesen meg- 

nyerte főnökei bizalmát, kik a 

becsületesnek látszó ifjut na- 
gyobb összegek kezelésóvel is 
megbizták. Krausz azonban visz- 

szaélt főnökeinek bizalmával és 
szombaton este, miután 8000 
koronát magához vett, nyomta- 

lanul eltünt. 
Alapos gyanu merült fel arra 

nézve, hogy a hütlen hivatal- 

nok Kolozsvár felé vette utját 
s rendőrségüuk, a szökevény 

kézrekeritése érdekében erélyes 
nyomozatot rendelt el, mely ki- 
deritette azt, hogy Krausz volt 

ugyan Kolozsvárt, de itt nagy- 
számu ismerősei miatt nem ma- 
radhatott s Nagy-Várad irányá- 

ban utazott. 
A kolozsvári rendőrség azon- 

nal távirati értesitést küldött 

Nagy-Váradra, a hol a kapott 
adatok után tegnap délben a 
pályaudvar éttermében letartóz- 

TÁROZA. 

Rózsika. 
Monológ-féle. Irta: Koncz Béla. 

(A „Kolozsvári Ujság" eredeti tárczája.) 

(Vári Aladár a pamlagon heverve nyi- 

tott levelet tart a kezében) 

Érdekes, valóban érdekes ! 
A nagybácsi végre megtalálta 

azt a régóta óhajtott lényt, a 

kit a természet egészen méltóvá 
alkotott arra, hogy a Vári Ala- 
dár szivének — és talán zsebé- 

nek is hiányzó részét kiegé- 

szitse. 
Pompás, nagyon pompás. A 

kegyes oldalborda tehát, ame- 
lyet annak idejében kegyes volt 
a „Gondviselés" kitépni a hason 

alkotások közül, végre testet ölt 
és sziveskedik utjába akadni az 

én szeretetre méltó öregemnek, 
a ki siet egy pár bankóval ki- 

tatták s az ügyészség börtönébe 

kisérték a szerencsétlen ifjut. 
Krausz Béninél még 5600 ko- 

ronát találtak az eltulajdonitott 
pénzből, mely összeggel — sa- 
ját bevallása szerint - Ameri- 
kába akart vitorlázni. 

Elfogott leánykereskedő. 

—– Saját tudósitónktól. – 

Kolozsvár, okt. 23. 

K. Lajosné, a ki évek óta el- 
váltan él a férjétől, három héttel 
ezelőtt megismerkedett Schwartz 
Salamonnal, a ki mint jómódu 
magánzó mutatta be magát. 
Schwartz pár napi ismeretség 
után már azzal állt elő a fiatal 
asszonynak, hogy ő ismeri az 
urát. Amerikában találkozott 
vele, sőt most is leveleznek egy- 
mással. 
Egy héttel később már fel- 

mutatott az asszony előtt két 
levelet, a melyekről azt állitotta, 
hogy K. Lajos, a férj irta neki. 
A levelek kézirása feltünően 

hasonlitott K. Lajos irásához s 
az elvált asszony nagyon meg- 
örült, mikor ezt olvasta benne : 

„Vedd rá a feleségemet, 
hogy jöjjön ki hozzám Ame- 
rikába. Küldök neki 50 dollár 
utiköltséget s egy hajójegyet. 
Ha hajóra szállt, adj neki any- 
nyi pénzt, a mennyit akar, én 
majd visszafizetem. Vigyázz 
rá s ne küld magában a nagy 
utra." 

K. Lajosné a napokban akart 
éppen elutazni Amerikába. 
Sehwartz bemutatta neki utitár- 
sait, három csinos fiatal nőt. 
K.-né ezek egyikével beszédbe 
elegyedett s megtudta tőle, hogy 
őt meg egy előtte teljesen ide- 
gen rokona hivta ki az ujvilágba. 
Ő is Schwartztól tudta meg, 

hogy ez a rokona él s segiteni 
akar rajta és ő is 50 dollár elő- 
leget kapott utravalóul. K.-né- 
nek gyanus volt az eset. 

Aggályát rögtön közölte is 
több rokonával s csakhamar ki- 
derült, hogy K.-nó férje - hó- 
napok óta itt él Budapesten és 
most Budán van a lakása. 
Az asszony e fölfedezése után 

elment az erzsébetvárosi kerü- 

bélelt levélben tudatni az ő, 

reám nézve óriási boldogságot 
igérő fölfedezését. : 

Azt persze egy szóval sem 

kérdi, „nó hát öcsém, van e 

kedved megházasodni ? Fölisme- 
red-é az általam föllelt leányzó- 
ban a te hiányzó bordácskádat ? 
Avagy nincsen-e véletlenül már 

más előjegyezve a szived nap- 
lójában e betöltendő állásra? 

Oh nem! Az öreg ur az ő 
huszonhárom év óta hordott 

pápaszemén elég tisztán lát ke- 

resztül és teljesen feleslegesnek 
tartja a magam beavatkozását 
a saját házasságomhoz. Nem is 
rossz, valóban érdekes. 

(Olvassa a levelet) „Igen, ked- 

ves öcsém, én választottam 

utólagos jóváhagyásod mellő- 

zésével a te számodra egy 
teljesen hozzád illő leányt. 

Most már csak az a kérdés, 

leti rendőrségreés jegyzőkönyvbe 
mondta az esetet. A rendőrka- 
pitány ma reggel maga elé czi- 
tálta Schwartzot s kihallgatása 
után letartóztatta. Schwartz va- 
lamikor butorügynök volt s most 
nincsen foglalkozása, csak az, a 
miért lefülelték. 

Büntársa állitólag egy idősebb 
volt szinésznő, a kinek a rend- 
őrség szintén nyomában van 
már. 

A sors ironiája. 
Kolozsvár, okt. 23. 

G. község lakói annyira czi- 
vilizáltak, hogy gyepmestert is 
tartanak. Lengyel Imre a neve 
ennek a becsületes foglalkozásu 
gentlemannek s amint a rendőri 
aktákból kitünik, igen ovális és 
élni szerető férfiu. 
A derék mester minap nagyot 

és merészet gondolt. Bejött a 
városba lumpolni. Nagyon izlett 
neki a városi vinko, mert este 
hat órára már keményen elázott. 
Széles volt az utcza amerre járt 
s csodálatosképpen mégis a fal- 

hoz vágódott minduntalan. El- 
keseredett hangon orditozott : 
– ,„A Csap-utczán véges-vé- 

ges végig, Minden kis kapuban 

boros kancsó nyilik" I. .. 
A rend egyik szigoru őre rá- 

szólt G. dicső fiára : 

— Miért rikoltozik kend? 
Az atyafi megütődve tekintett 

a rendőrre s ingadozó járását 
szilárddá igyekezett tenni. 
— Azért mert nekem ugy 

tetszik 1 
— Csakhogy itt rendnek mu- 

száj lenni ! 
— Már pedig itt rend nem 

lesz, mert tudja meg kend, hogy 

a G-i gyepmesternek a kutya 
sem parancsol ! 

A rendőr megdöbbenve né- 
zett a kutyák ama rémes ellen- 

ségére végre is kisütötte, hogy 
neki van igaza. Neki nem pa- 

rancsol a kutya, ellenben ő meg- 
hurkolja ugy a juhászkutyákat, 
mint a' komondort s bekisérte 

hogy mikor tarthassuk meg 

az eljegyzésteket? Jöjj hát 

minél előbb, hogy megbeszél- 
jük a dolgot és magad is meg- 
ismerd a te jövendőbelidet — 
Rózsikádat." 

Brr! És még hozzá Rózsiká- 

nak hivják a szerencsétlent! 
Rózsika a neve és legyen az 

én feleségem ! 

Oh nem édes nagybácsi, a 
világért sem! Nem lesz ebből 

semmi. Rózsika nem lesz a 
Vári Aladár felesége, ha mind- 

járt még egy oldalbordát is kel- 
lene feláldoznom, hogy asszony 
váljon belőle a számomra. In- 

kább Juezi, Kati, pári.. .! de 
Rézsika ? ohó! az nem fog meg- 

történni soha, soha ! 

(Észrevesz egy lányt) Pardon ! 

Kegyedet bizonyára Rózsikának 
keresztelték, azért néz reám oly 

haragtól duzzadó tekintettel. Le- 

az ingadozó férfiut a bünügy 

— 

osztályhoz. Ez a sors ironiája, 
Egy ember, aki már annyi ky. 

tyát szállitott a kalodába, mo 
maga is oda került. Szerencséy 
csak pár napra. 

A leány szerelme. 
—- Saját tudósitónktól. — 

Két szép gyermeke volt Bá. 
lint Ferencz favágónak : egy fh, 
meg egy leány. Szerény anyagi 
viszonyaihoz képest gondosa 

neveltette őket, hogy majdan 

segitségére legyen mind a kettő, 
Idők multán takarékosságával 
egy kis vagyont szerzett magá. 
nak a derék Bálint Ferenecz, d 
a vagyonnal növekedtek a gyer 
mekek igényei is s az összeku. 
porgatott pénz lassan-lassan al 
uszott. ! m 

A fiu, a delitermetü Sándo, 
ekkor megnősült. Elvette egy 

tehetős piriti gazdának a led. 
nyát, később pedig, hogy na 
gyobb legyen a boldogsága, ma- 
gához vette a szülőit és a föl- 
cseperedett, szép Mária hugát 
Igy éltek hosszabb ideig bé- 

kés egyetértésben egymással, 
mikor egy szép napon Mári 
pirulva vallotta be bátyjának, 
hogy szerelmes az Östör Jánosba 
— Abba a naplopó, korcsma- 

kerülgető legénybe ? 

— Nem bánom én, akármit 
beszélnek is róla, de én szeretem. 
— Már pedig annyit mondol, 

Marcsa, baj lesz, ha nem ha- 

gyod el azt a legényt! 
Ez az intelem csak olaj volt 

a tüzre, mert a leány csak an- 
nál jobban vonzódott a szélcsal 

legényhez, akiről mindenki csak 
rosszat beszélt. 
A mult vasárnap, mikor 1 

gondos testvér látta, hogy szava 

hasztalanul hangzott el, mert a 
leány esténkint órák hosszál 

elbeszélgetett korhely szerelme. 

sével, fölkereste a korcsmában 

Östört. 

gyen nyugodt kérem, mert meg 
vagyok róla győződve, hogy 0 
is tiltakozott volna annak id 

jóben ezen név ellen, ha olya 
érzelmek dultak volna szívets 
kéjében a bába karjai közőt 
mint a minők mostan korbácso 
ták föl az enyemet a Rózelk 
név hallatára. 

Dse már hiába. A kegyed mé 
ges tekintete nem semmisithe 
meg az én szent elhatározás? 
mat, legfeljebb arra késztet, m 
szerint elmondjam, hogy mié 
gyülölöm egy Rózsikáért az ős 
szes Rózsikákat és miért ne 

lehet azért az egy Rózsikád 

többi más Rózsika sem a 
Aladár felesége. 

Elmondom tehát. 

(Folytatása következi
k) 
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- Hallod-e János, ne bolon- 

ditsed a hugomat, mertő megke- 

- Bolonditja a. 

bomlik utánam. 
Hagyd el, nem lesz jó 

vége ennek ! 
- Most már ugyis mindegy. 
- Mért volna az mindegy, hó? 
- Hiszen már ugyis megtör- 

tént a baj. .. 

Többet nem hallott Bálint 

Sándor. Csak azt tudta, hogy 

Östör elcsábitotta a testvérhugát. 

Hirtelen elsötétült előtte a világ 

és mint egy feldühedt tigris, 

rontott a csábitónak, akit teljes 

erővel odacsapott a söntés olda- 

lához. 
Östör fájdalmasan nyöszörgött 

a földön, fején hatalmas nyilás 
támadt, melyen keresztül vastag 

sugárban ömlött ki meleg, piros 

vére. Bálint uira neki támadt, 

hogy megfossza életétől a csá- 

bitót, de a korcsmába levők 

szerencsére megakadályozták 

benne. 
Ekkor aztán Bálint Sándor 

lehorgasztott fővel megindult. 
Ment följelenteni magát a csend- 

őrséghez . 

HIREK. 
— A központi választmány uj- 

jáalakitása. Az 1898. évben ala- 
kitott központi választmány meg- 
bizatása az idén minden tör- 
vényhatóságban lejár. A belügy- 
miniszter most fölhivja a tör- 
vényhatóságokat s köztük Ko- 
lozsvárt is, hogy az ujjáalaki- 
tásról az év lejárta előtt gondos- 
kodjék s a megválasztott tagok 
jegyzékét és a választás eljárá- 
sának módját föltüntető határo- 
zatot hozzá terjeszszék föl. 

— Drága ital. Tulcsi János fu- 
varos tegnap délelőtt betért egy 
pohár borra egy Széchenyitéri 
vendéglőbe. Addig őrizetlenül 

hagyta kétlovas teherkocsiját s 

mikor kijött az ivóból, szeke- 
rének hült helyét találta. Ese- 

téről jelentést tett, mely most 

nyomozza a vakmerő kocsitol- 
vajt. 

,— Házastársak utadója. A köz- 
igazgatási-biróság egy konkrét 
eset alkalmából kimondotta,hogy 
a házastársak általközösen hasz- 
nált birtokokra kivetett állami 
adók után kiszabott utadó meny- 
nyiségét az állami adók össze- 
vonása alapján kell megállapi- 
tani s a mennyiben az ilyképen 
összevont állami adók utószáza- 
éka a törvényhatósági utadó 
minimumát nem haladja tul, ez 
a minimum csak egyszer róható 
ki, tekintet nélkül arra, hogy a 
özösen használt birtokok a 
érj, vagy a feleség külön tulaj- 
donát képezik. 

— Eljegyzés. Halász Fatimét 
eljegyezte dr. Jancsó Miklós, a 
olozsvári egyetem jeles magán 

tanára. 
— Alkalmatlan látogató. Fura 

meglepetés érte tegnap Rácz Fe- 
Tenez hóstáti földészt. Rácz teg- 
ep vendégségbe volt szeretett 
ettársával s mikor ugy éjfél- 

. . Hiszen ő 

tájban hazatért, meglepetten ta- 
pasztalta, hogy utczaajtóját go- 
nosz kezek feltörték s egy alak- 
talan tárgy szürcsölget valamit 
a pinczeajtó előtt. Közelebb érve 
egy emberre ismert a fekete tö- 
megben, aki a pinczeajtó nyilá- 
son keresztül egy mézga-csövet 
eresztett a mustos hordóba s az 
édes nedüből alaposan leitta ma- 
gát. Rácz két szomszédja segit- 
ségével a rendőrségre vezette a 
szemérmetlen tolvajt, de nevét 
ittassága miatt - megtudni még 
nem sikerült. 

— Bzökött katona. A zilahi 
4rik zászlóalj-parancsnokság táv- 

iratilag megkereste a kolozsvári 
rendőrséget, hogy tartóztasson 

le egy állitólag Kolozsvárra szö- 
kött Andrási Antal nevü pót- 
tartalékost. Andrási tegnapelőtt 

szökött meg századától s min- 
den valószinüség szerint Kolozs- 

vár felé vette utját. 

— Sok a hamis pénz. Az utóbbi 
időben a hamis pénz ismét na- 
gyon elszaporodott s igen nagy 
számban vannak forgalomban. 
Különösen 20 filléresek, 1 ko- 
ronások, ritkábban 5 koroná- 
sok s a régi tizesek grasszálnak 
még mindig. Legkönynyebben 
jut hozzájuk az ember a piaczon 
bevásárlás alkalmával. A falusi 
nép valósággal el van árasztva 
hamis 20 filléresekkel. Legna- 
gyobb része nem ismeri annyira 
hogy meg tudja különböztetni 
a jót a rosztól s elveszi és to- 
vább adja. A közönség óvakod- 
jék a hamis pénzt elfogadni, 
mert általa igen kellemetlen 
helyzetbe juthat. 
= Gazdátlan köpeny. Fülep 

Gáborné tegnapelőtt este egy 

esőköpennyel házalt a monos- 
tor-utezában. Efajta ténykedése 
közben csipte rajta a rendőrőr- 
járat s rövid szóváltás után az 

inspekcziós tiszt elé kisérte, a 
hol Fülepné zavaros beszéde azt 

a gyanut érlolte meg, hogy a 
köpeny nem igaz uton került 
jelenlegi birtokosához s ezért 
bevitték. A köpeny a rendőr- 

ség bünügyi osztályánál megte- 
kinthető s jogos tulajdonosa — 

kellő igazolás után — átveheti. 

— Miagyar ember angol fogság- 
ban. Azok között a magyar har- 
czosok között, a kik a szabad- 
ság iránt való lelkesedésükben 
a burok közé mentek küzdeni, 
volt Zlinszky József, aranyos- 
maróthi polgár is. Zlinszky olyan 
vitézül verekedett, hogy parancs- 
nok is lett s mint ilyen került 
angol fogságba. Zlinszkyt azu- 
tán sokadmagával elvitték Cey- 
lonbas mostonan akar szabadulni 
hazajönni. Folyamodott az an- 
gol kormányhoz, a mely bécsi 
nagykövetsége utján is tudako- 
zódott Zlinszky felől s minthogy 
azt az értesitést kapta, hogy 
Zlinszky egészségének a ceyloni 
klima rendkivül megárthatna, 
valószinüleg már legközelebb 
szabadon fogják bocsátani. 

=ra-tolvaj. Nagy sápitsás s 
még nagyobb szerénykedés kö- 

zepett nyitott be tegnap Kovács 
Borbála kitiltott csavargónő N. 

L. kishivatalnok telkére és mun- 

kát kért. Mig a ház urnője sorsa 

felett értekezni a nappaliba sie- 

tett férjével értekezni, Kovács 

Borbála leakasztotta a 120 fo- 
rint értékü ingaórát s odébb 
akart állani, de rajta vesztett 
turpiságán s most a dolgozó- 

házban biztositottak munkát és 

megélhetést számára. 

— Fölfalták a disznók. Arad- 
ról jelentik, hogy Kecskeméti 
Pált tegnap háza udvarában 
szélütés érte. A házban senki 

se volt kivüle. Az udvarban levő 
disznók hasát, gyomrát és fejét 
kirágták, arczáról a hust letép- 

ték. Kecskeméti szivbajos volt. 

— Ahkik a szini pályára készül- 
nek, rendkivül előnyös és teljes 
kiképeztetést nyernek az összes 
szinpadi szakmára (még az ope- 
rette és operára is) a hatósági- 
lag is támogetott temesvári 
„Szinmüvészeti Képezdében," 
mely intézet 1896-ban alapitta- 
tott s főczéljainak egyike, hogy 
a budapesti drágasággal szem- 
ben, Temesvárott a képzelhető 
legolcsóbb életmódot nyujthassa. 
Mig tehát eddig csak óriási 
költséggel juthatott valaki teljes 
képzettséggel a szini pályához, 
a Temesvárt már 6 év előtt lé- 
tesitett intézetben a legkisebb 
áldozattal is teljes képzettség 
nyerhető (épp oly képesités, 
mint a budapesti szinmüvészeti 
iskolákban) és pedig fényes 
eredménynyel; bizonyitja ezt 
ama körülmény is, hogy mind- 
azok, akik az intézetben végez- 
tek, a legnagyobb városok szin- 
házaihoz nyertek előnyös szer- 
ződést. Nemes intencziója az 
intézetnek az is, hogy a szegény, 
de előnyös képességüek teljes 
tandijmentességgel tanulhatnak, 
sőt ellátásuk iránt is intézkedik. 
Az intézetben a leánynövendóé- 
kek számára internátus is van, 
ahol a leggondosabb felügyelet 
alatt vannak. Föltétel : megfelelő 
külső és tehetség, 4 elemi (nem 
szükséges polgári) osztály; fér- 
fiaknak 16-28, nőknél 14-25 
éves életkor. Válaszbélyeggel el- 
látott levelekre bővebb felvilá- 
gositást is ad a „Szinmüvészeti 
Képezde" igazgatósága Temes- 
várott. 

— Rablótámadás. Ormándy Jó- 
zsef tömörkényi földbirtokoshoz, 

a ki már öreg ember, szombat 
este négy fegyveres, álarczos 
ember állitott be. Az egyik a 

konyhában a szolgálókat hall- 
gatásra kényszeritette, kettő a 
bejáratnál őrt állt s a negyedik 
bement Ormándyhoz s ráfogta 
a fegyverét, a pénzesszekrény 
kulcsát követelte tőle. Ormándy 

odaadta a kulcsot, mire a rabló 

2854 koronát kivett a szekrény- 

ből és büntársaival együtt eltá- 
vozott. Eltávozása előtt figyel- 
meztették a házbelieket, hogy 

ne mozduljanak, ne üssenek zajt, 
mert egy ember a kapunál ma- 

rad és ha valami mozgolódást 
vesz észre, bemegy a házba és 
az ott levőket mind agyonlövi. 

— Szörnyü vád. Szabadkáról 
jelentik, hogy a kunbajai csend- 
őrség angyalcsinálásért letartóz- 
tatta Harbert Magdolnát, Putra 
Ferencznét, Deutsch Viktornét, 
Koech Ferencznét, Lun József- 
nét, Szorg Jánosnét, Rickkert 
Ferencznét, kunbajai asszonyo- 
kat. A tettet valamennyien be- 
ismerték. A szabadkai törvény- 
szók fogházába kisérték őket. 

— A pestis. Konstantinágoly- 
ban ismét hat pestises eset for- 
dult elő. Galatában megbetege- 

dett egy asszony és négy gyer- 
mek. Az egyik gyermek már 
meg is halt. A Messageries 
Martitimes nevü hajó egy pes- 
tises beteget szállitott partra. A 
beteget most Perában kezelik. 

— Első rendü táncziskola. Hol 
lehet a legjobban és a legala- 
posabban megtanulni tánczolni ? 
Jámbor Mihály tánczmesternél, 
mert ez idő szerint nemcsak a 
legügyesebb, hanem a legszor- 
galmasabb, s a leglelkiismerte- 
sebb tánczmestere Kolozsvárnak. 
Iratkozni minden időben lehet 
Sétatér-utcza 10. sz. (volt Stad- 
ler-kert nagyterme.) 

— Hol vásároljunk fiainknak 
ruhát? Csakis Réti Sándornál 
Kolozsvárt, Deák Ferencz utcza 
4 szám alatt, hol honi szöve- 
tekből, saját müűhelyében készült 
férfi és fiu ruhák vannak rak- 
táron. Pártoljuk a honi ipart s 
nem a bécsi fiók üzletek silány 
áruit ! 

NEMZETI SZINHAZ. 

Kolozsvár, szerda okt. 23. 

A MODELL. 
Operette 3 felv. Irta: Leon V., 
és Held Lajos. Zenéjét szer- 

zette : Sonuppé Ferencz. 

SZEMELYEK: 

Prezzi Silvia - - — ATrpási. 
Stella, leéánya - - — Perényi. 
Stirio Tamás - – – Gyöngyi. 
Tantini, fesőő - — Mezei. 
Clava, szébfonó — — Török. 
Martineza, neje - — Szakács. 
Niecoló, – — — Kassai. 
Coletta — – Bárdi. 
Egy virágárus leány — Miklósi. 

Kezdete 7, vége fél 10-után- 

Szinházi müsor : 

Csütörtök: Arthur kalandjai. 
Péntek : A bibliás asszony. 
Szombat: A bibliás asszony. 
Vasárnap: D. u. Szökött ka- 

tona. 
, Este : Magdolna. 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos : 

SCHABERL JOZSEF. 

MAJOR TÁNCZMESTER 
november hó 2-án 

TEÉLI TANFOLYAMÁT 
megnyitja. Jelentkezni vagy beiratkozni minden idő- 
ben lehet lakásán (Főtér) Mátyás király-tér 12. szám 
II-ik emelet. lö
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APRÓ HIRDETÉSEK. 
Az apró hirdetések előre fizetendők. E rovatban minden szó egyszeri beiktatása 4 fillérbe kerül, vastagabb betüből 8 fillér. Fölvilágositást ad a kiadóhivatal, ha a hirdetés alatt álló kis szám közöltetik. Levélbeli tudakozódásokra pontosan válaszolunk, ha a szükséges postabélyeg beküldetik. Vidékről igen kényelmesen beküld. hetők az apró hirdetések postautalványnyal, mert a postautalvány szel ényére az apró hirdetés szávege is könyen elfér. Az eljárás igen egyszoerü, mert mindenki 

Apróhirdetéssink bekül- 
désének megkönnyitésére, 
levelezőlapokat bocsájtot- 
tunk ki, melyek 25-50 és 
75 fillérért kaphatók a fo- 
téren „Globus hirlapel- 
árusitó irodában, a „Lu- 
dasi-félecs dohánytőzsdé- 
ben és a „Böckel-féle 
lap- és dohány árudában. 

LEVELEZÉSEK. 

hola asszony. Levele 
van a kiadóhivatalban. 

20 éves özvegy. Levele 
van a kiadóban. 

Hlonka. Levele van a ki 
adóban. 

K. V. Levele van a kia- 
dóban. 

Csak a régi barna. Leve- 

Mli. Szombaton este tet- 
tem postára levelemet. 
Hogy még mindez ideig 
nem válaszolt - igazán 
kétségbe ejt. Mi az oka 
hallgatásának., Hungária." 
Főrangu fiatalember, né- 

metül, francziául és ola- 
szul beszélő müvelt hölgy 
ismeretségét keresi. Leve- 
lek „Korona" czimen a 
kiadóba intézendők. 
Szegedi Ilonka. Amint 

levelező lapjátmegkaptam, 
azonnal elkészültem a ta- 
lálkára. Jelzett helyen és 
időben az ismertető jelet 
feltüztem, de ön nem jött. 
Talán ma? . .. egyne- 
gyed hét óráig vár ni fogja 
„Koronát szerelemért." 

Szép. Téved édesem. Ha 
hallgatásomat beleegyezés- 
nek véli az ön hibája. Én 

a hallgatásban tagadást 
látok. Igazán sajnálom, 
hogy félremagyaráz. 

Férihezmegyek intelli- 
gens, idősebb hivatalnok- 
hoz. 4000 korona hozomá- 
nyom van. Csak fénykép- 
pel ellátott, komoly aján- 
latokat vesz figyelembe 
„Csillag" czimen e lap 
kiadóhivatalában. 

Senki. Megint hallgat ? 
Miért teszi ezt? Bizony- 
talan álláspontom megőr- 
jit. Az égre kérem irjon ! 

Kék szem. Ma délután 
5 órakor Széki-palota sar- 
kán. Ismertető jel marad. 
Pál!l „Oceán. 

Előkelő szép, megnyerő 
külsővel biró, szolid jólelkü 
fiatalem ber, igen szép fess 
termetü barna uri leány 

ismeretségét keresi, ki 
segélyezné is. Leveleket 
„Üldöz a sors" jeligével 
kéret a kiadóba. 

Csinos urhölgy. érdek- 
nélküli barátságátkeresem 
Válaszukat ,Halavány- 
nak" továbbit a kiadóhi- 
vatal. 

7. Waut, to bear company 
of a young gentleman, a 
pleasant and sociable fel- 
low to complete my eni 
glisch conservation. Know- 
leage of french prefered. 
Jo adress: „Jellow fő- 
posta restante. 

Előkelő foglalkozásu 30 
éves fiatalember, kinek 300 
korona havi fizetése van, 
nősülés czéljából oly szép 
föltétlenül müvelt 22-94 
éves barna özvegy nő is- 

kiszámithatja az apró hirdetés árát. Apró hirdetések felvétetnok a kiadóhivatalban déli 12-1 óra között. Deák Ferencz-utcza 18, szám 

meretségét keresi, aki 
némi vagyonkával rendel- 
kozik. Komoly ajánlatok 
„Csalódott szerelem jelige 
alatt e lap kiadóhivatalába 
czimzendők. 

Nősülni óhajt évi 14.000 
korona jövedelemmel ren- 
delkező fiatalember, oly 
leánnyal, ki vagyona mel- 
lett müveltséggel és fel- 
tünő szépséggel rendel- 
kezik. Leveleket a kiadóba 
kér „Ámor. 

KINÁLAT. 

Egy intelligens urinő hely- 
ben vagy vidéken magá- 
nos urnál vagy papi ház- 
nál házvezetőnői állást 
keres. Czim a kiadóhiva- 
talban. 

Egy ügyes varrónő el- 

alatt. 

vállal női ruha készitését, 
esetleg háznál is szerény 
feltételek mellett. Szives 
megkeresések Szentegy- 
ház-utcza 30. sz. 1 

Egy csinos uri házból 
való leány egy tisztessé- 
ges üzletben pénztárnok- 
női állást keres. Czim meg- 
tudható e lap kiadóhiva. 
talában. 

Az uri hölgyek figyel- 
mébe. Egy szolid, szorgal- 
mas, fiatal varróleány, ki 
egy előkelő női varrodába 
jó sikerrel végzett szabá- 
szatot, ajánlkozik munkál- 
kodni uri házakhoz; ugy- 
szintén a lakásán is elvál- 
lal bármineme női mun- 
kákat jutányos áraban, 
Czim a kiadóhivatalban. 

let várok. Bá, addig is ! 
TKre 

MVYY öolct 
öGoG 

k öcsomenaooonooroomodkokokoeaoess 
Go Cycmkcsoonooosoieocoomiésee, 

F ram [/ , [ [ öe [/ [/ [ ETdélyi Bank és Takarókpónztár R t EIMelyi bank és lakarékpénztár Részvénytársasá Kolozsvárt, 
g s Alaptőke 2 millió korona. 

; A bank elfogad betéteket takarékpénztári Kibocsát utalványokat, checkeket, hitelleve- e könyvekre, folyószámlára, azokat felmondás leket bármely külföldi piaczra. 
. e e nélkül visszafizeti. Rendelkezésre tart a felek saját zárai alatt g Leszámitól váltókat, utalványokat, járadé- tüz- és betörésmentes pánczél-szekrényeket. b áe kokal, checkeket, kisorsolt értékeket stb. (Safe deposits.) 

s Ertékpapirokat és idegen pénznemeket elad és Nagyobb ládákba csomagolt és a fél pecsét- e vásárol, előleget ad értékpapirokra, folyószám- jével ellátott arany- és ezüstnemüek vagy más . ims lán és előre meghatározott időre. értéktárgyak külön e czélra berendezeit tüz- Dijmentesen bevált szelvényeket és elvállalja és betörés-mentes szobában őriztetnek. e sorsjegyek revisioját. 
1- K 

M kit. osztálysorsjegyek föelárusitó holye Mátyás-király-tér 3. ex Úzlti orák d. e. 1,9-12-, d. ú. 1.3–5-. 
memcycoemcscscmcs kaz 

TONCZÁR AN TAL 
vizvezetéki szerelő 

FeHegvári-út 48. szám. 
Elvállal minden e szakmába vágó 

munkákat. 
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ÓRÁS ÉS ÉKSZER ÜZLETEMET 
november 1-én felhagyom és a még raktáron lévő órákat, különösen 

látszereket-, ékszereket- és nagy órákat 
minden elfogadható áron eladom. 6 

RBAEROS sÁvOR. 
Javitást, átalakitást gyorsan eszközöl. 

..... 

KATONATISZTEKEK És ÖNKÉNTESEKNEK 

E Van szerencsém a tisztelt közönség b. tudomására hozni, hogy Kossuth Lajos-utezám a a „Náözpomti szállodas alatt lévő eczipész üzletemben a legjobb anyagból készült E 
e s e P e es s 

s sajat készitményű raltárt tartok. 
b- : Megrendelést a legegyszerübbtől a legfinomabb kivitelig. Vidéki megrendelésnél ócska láb- a beli vagy mérték után, ugyszintén javitásokat T jutányos árért elfogadok. E Továbbá készitek magyar csizmákat a legcsinosabb és legjobb anyagból. Törmmeges = - remdelésmél remdkivüli árkedvezmémyt nyujtok. z 

A nagyérdemü közönség becses pártfogását kérve, maradtam teljes tisztelettel z 
k 
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g s Kőváry Károly, csipészmester Kolozsvárt. é 

Nyom. Sehaberi József „Gutenberg" könyvnyomdájában Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 18. sz. 


